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	IDENTIFICACIÓN

	Programa
	Maestría en Traducción
	Código del programa
	60175

	Modalidad
	Investigación
	X

	
	Profundización    
	

	Línea de investigación
	TNT
	

	
	Traductología      
	X

	Nombre de la materia
	Teoría e historia de la traducción.
	Código materia
	1301809

	Semestre
	3
	Créditos 
	4

	Prerrequisitos
	1301805
	Correquisitos
	Ninguno

	Horas presenciales
	48
	Características 

	Horas independientes
	9
	Habilitable 
	No
	Clasificable 
	No
	Validable
	No
	Obligatoria
	No
	Electiva
	No

	Acta y fecha de aprobación 
	Acuerdo del Consejo de Escuela N° 061 del 28 de noviembre de 2011 aprobado según Acta del Consejo de Escuela N° 709 del 21 de noviembre de 2011.



	OBJETIVO GENERAL

	Identificar, contrastar y analizar los diversos temas y perspectivas que constituyen la historia y la teoría de la traducción en el contexto hispanoamericano con el fin de establecer un panorama crítico de esta tradición y su relación con los estudios generales de la traductología.



	OBJETIVOS ESPECÍFICOS

	· Conocer y explicar los temas de investigación en historia de la traducción en el contexto latinoamericano a la luz de los diferentes eventos históricos que han marcado la historia del continente.
· Identificar corrientes, pensadores e investigadores de la historia de la traducción en Hispanoamérica a través de un recorrido bibliográfico.
· Reconocer diversas aproximaciones y metodologías al estudio de la historia de la traducción en Hispanoamérica.




	CONTENIDO GENERAL

	1. Unidad 1: Generalidades de la historia de la traducción en Hispanoamérica
· Épocas y eventos históricos claves para una construcción de la historia de la traducción en Hispanoamérica.
· La historia de la traducción y el reconocimiento de una identidad “americana”.
· Lugar de la historia de la traducción en el marco de los Estudios de Traducción en Colombia.
· Identificación de autores e investigadores de la historia de la traducción en Hispanoamérica.
2. Unidad 2: Descubrimiento, Conquista y Colonia 
· Los intérpretes y la mediación lingüística. 
· La función “civilizatoria” desde los estudios misionales.
· Revisión del discurso colonizador.
3. Unidad 3: Emancipación y consolidación de las Repúblicas, Siglo XX
· La traducción como vehículo hacia la independencia y la consolidación de las naciones.
· La traducción y las industrias editoriales.
· La traducción y su rol en la transferencia de saberes y modelos
4. Unidad 4: Historia de la traducción en el contexto colombiano 
· Panorama general
· La traducción como tema de múltiples disciplinas 
· Traductores e intelectuales, su rol como agentes de cambio.
5. Unidad 5: Actualidad y nuevas perspectivas
· Por una historia transnacional
· Por una historia inter y transdisciplinaria.



	METODOLOGÍA

	
La metodología implementada en el curso consiste en la lectura y discusión de los artículos propuestos por el profesor. Los textos serán abordados directamente por el profesor a través de preguntas clave o por los estudiantes a través de presentaciones en clase. 

Este curso pretende abordar los diversos temas que constituye actualmente la historia de la traducción en el contexto hispanoamericano a partir de la lectura y análisis de los trabajos realizados actualmente por investigadores del área. De ahí la importancia de que los estudiantes presenten, de manera crítica, los diversos artículos propuestos en clase para que la perspectiva sea lo más amplia posible. De igual manera a partir de presentaciones individuales se abordaran trabajos de grado o de investigación en el área de la historia de la traducción en Hispanoamérica. En clase, fuera de las discusiones de la bibliografía propuesta, se traerá material de discusión como traducciones o artículos complementarios con el fin de generar debate alrededor del análisis contrastivo de traducciones o la discusión adicional de temas y textos que vienen a completar los artículos propuestos.








	ACTIVIDADES

	Actividades en clase
1. Discusión de textos asignados.
2. Presentación de artículos.
3. Análisis de caso de traductores particulares
4. Análisis de material complementario

Trabajo independiente
1. Lectura de los textos y de la bibliografía complementaria
2. Lectura y análisis de una obra en particular para realizar una presentación en clase
3. Escritura de informes de lectura.




	EVALUACIÓN

	
La evaluación del curso se realiza de la siguiente manera:

1. Seguimiento (Presentación de artículos y escritura de informes): 50%
2. Presentación 25%
3. Trabajo final 25%
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